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Answer all questions.
(The total number of questions in this paper is 05.)

All questions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

"Sunatu me, bhante, sangho. Sangho itthannamam viharam bhandagaram
sammannati. Yassayasmato khamati itthannamassa viharassa bhandagarassa
sammuti, so tunhassa; yassa nakkhamati, so bhaseyya.
"Sammato sanghena itthannamo viharo bhandagaram. Khamati sanghassa, tasma
tunhi, evametam dharayami"ti.
Tena kho pana samayena safnghassa bhandagare clvaram aguttam hoti. Bhagavato ‘
etamattham arocesum. Anujanami, bhikkhave, paficahangehi samannagatam
bhikkhum bhandagarikam sammannitum - yo na chandagatim gaccheyya, na
dosagatim gaccheyya, na mohagatim gaccheyya, na bhayagatim gaccheyya,
guttaguttafica janeyya. Evaiica pana, bhikkhave, sammannitabbo. Pathamam bhikkhu
yacitabbo; yacitva byattena bhikkhuna patibalena sangho fiapetabbo -
"Sunatu me, bhante, sangho. Yadi sanghassa pattakallam, sangho itthannamam
bhikkhum bhandagarikam sammanneyya. Esa fiatti.

(MV. - Civarakkhandhakam)

(b) Examine the guidance given in the Khandhaka Vinaya for a systematic

management of monastic life.

2. (a) Translate into English.

"Iti kira, vasettha, natthi koci tevijjanam brahmananam ekabrahmanopi,
yena brahma sakkhidittho. Natthi koci tevijjanam brahmananam ekacariyopi, yena
brahma sakkhidittho. Natthi koci tevijjanam brahmananam ekacariyapacariyopi,
yena brahma sakkhidittho. Natthi koci tevijjanam brahmananam yéava sattama
acariyamahayuga yena brahma sakkhidittho. Yepi kira tevijjanam brahmananam
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pubbaka isayo mantanam kattdro mantanam pavattaro, yesamidam etarahi tevijja
brahmana poranam mantapadam gitam pavuttam samihitam, tadanugayanti,
tadanubhasanti, bhasitamanubhasanti, vacitamanuvacenti, seyyathidam - atthako
vamako vamadevo vessamitto yamataggi angiraso bharadvajo vasettho kassapo
bhagu, tepi na evamahamsu - 'mayametam janama, mayametam passama, yattha
va brahma, yena va brahma, yahim va brahma'ti. Teva tevijja brahmana
evamdhamsu - ‘yam na janama, yam na passama, tassa sahabyataya maggam
desema. Ayameva ujumaggo ayamaiijasdyano niyyaniko, niyyati takkarassa

brahmasahabyataya’ti.
(DN. Tevijjasuttam)

(b) Elucidate the reasons why the Buddha criticized the Brahmanical view
of three superhuman knowledge (trividya).

3. (a) Translate into English.

Atha kho subrahma paccekabrahma dvisahassakkhattum attanam
abhinimminitva tam brahmanam etadavoca - "passasi me no tvam, marisa,
evaripam iddhanubhava"nti? "Passami kho tyaham, marisa, evariipam
iddhanubhava"nti. "Taya ca kho, marisa, maya ca sveva bhagava
mahiddhikataro ceva mahanubhavataro ca. Gaccheyyasi tvam, marisa, tassa
bhagavato upatthanam arahato sammasambuddhassa"ti? Atha kho so
brahma subrahmanam paccekabrahmanam gathaya ajjhabhasi -

"Tayo supanna caturo ca hamsa - Byagghinisa paficasata ca jhayino,
Tayidam vimanam jalate ca brahma - Obhasayam uttarassam disaya"nti.

"Kificapi te tam jalate vimanam - Obhasayam uttarassam disayam;
Rupe ranam disva sada pavedhitam - Tasma na riipe ramati sumedho"ti.

(SN. Brahmasamyuttam)

(b)  Explain the method of criticizing the concept of Brahma and its effect
for the transformation of thinking pattern of the society during time of

the Buddha.
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4. (a) Translate into English.
"Kena tetadiso vanno - kena te idha mijjhati,
Uppajjanti ca te bhoga - ye keci manaso piya.
Pucchami tam devi mah@nubhave - manussabhiita kimakasi puiifiam,
Kenasi evam jalitAnubhava - vanno ca te sabbadisa pabhasatiti.
Aham mattd tuvam tissa - sapatti te pure ahum,
Papakammam karitvana - petalokam ito gata. -
Tava dinnena danena - modami akutobhaya,
Ciram jivahi bhagini - saha sabbehi fidtibhi,
Asokam virajam th@nam - @vasam vasavattinam.
Idha dhammam caritvéna - danam datvana sobhane,

Vineyya maccheramalam samiilam - aninditd saggamupehi thana"nti.
(Petavatthupali)

(b) "A developed idea of the concept of karma in early Buddhism is enshrined in
the Stories of Petavatthu." Examine.

5. (a) Translate into English.
Tena kho pana samayena rajagaham parivaretva attharasa mahavihara

honti, te sabbepi chadditapatitauklapa ahesum. Bhagavato hi parinibbane
sabbepi bhikkhii attano attano pattacivaramadaya vihare ca parivene ca
chaddetva agamamsu. Tattha katikavattam kurumana thera bhagavato vacana-
pUjanattham titthiyavadaparimocanatthafica - ‘pathamam masam khanda-
phullappatisafikharanam karoma'ti cintesum. Titthiya hi evam vadeyyum -
"samanassa gotamassa savaka satthari thiteyeva vihare patijaggimsu, pari-
nibbute chaddesum, kulanam mahadhanapariccago vinassati'ti. Tesafica
vadaparimocanattham cintesunti vuttam hoti. Evam cintayitva ca pana

katikavattam karimsu. Yam sandhaya vuttam -

" Atha kho theranam bhikkhiinam etadahosi - bhagavata, kho dvuso, khanda-
phullappatisankharanam vannitam, handa mayam, @vuso, pathamam masam
khandaphullappatisanikharanam karoma, majjhimam masam sannipatitva
dhammafica vinayafica sangayissama"ti.

(SV. - Bahiranidanavannana)

(b) Examine the significance of the measures taken by Mahatheras for
the perpetuation of the sasana with reference to Sumarigalavilasini.
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Answer all questions in Part — I and

any iwo questions in Part — 1L

(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)

Part—1

——————

l. (a) Translate into English.

Atha kho, bhikkhave, deva tavatimsa yena sakko devanamindo
tenupasaiikamimsu; upasankamitva sakkam devanamindam etadavocum - ‘idha
te, marisa, afifiataro yakkho dubbanno okotimako sakkassa devanamindassa
asane nisinno. Tatra sudam, marisa, deva tavatimsa ujjhayanti khiyanti vipacenti
— acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Ayam yakkho dubbanno
okotimako sakkassa devanamindassa asane nisinnoti. Yatha yatha kho, marisa,
deva ujjhayanti khiyanti vipacenti, tatha tatha so yakkho abhiriipataro ceva hoti
dassaniyataro ca pasadikataro cati. So hi niina, marisa, kodhabhakkho yakkho
bhavissati’ti. Atha kho, bhikkhave, sakko devanamindo yena so kodhabhakkho
yakkho tenupasankami; upasankamitva ekamsam uttarasangam karitva
dakkhinajanumandalam pathaviyam nihantva yena so kodhabhakkho yakkho
tenafijalim panametva tikkhattum namam saveti - ‘sakkoham marisa,
devanamindo, sakkoham, marisa, devanamindo’ti. Yatha yatha kho, bhikkhave.
sakko devanamindo namam savesi, tatha tatha so yakkho dubbannataro ceva
ahosi okotimakataro ca. Dubbannataro ceva hutva okotimakataro ca

tatthevantaradhay1™’ti.

(Dubbanniya suttam)

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.
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2. (a) Translate into English.

Nagga dubbannariipasi - kisa dhamanisanthata,
Upph#ulike kisike- ka nu tvam idha tifthasi’ti.

Aham matta tuvam tissa - sapatti te pure ahum,
Papakammam karitvana - petalokam ito gata’ti.

Kim nu kayena vacaya - manasa dukkatam katam,
Kissa kammavipakena - petalokam ito gata’ti.

Candi ca pharusa casim - issuki maccharT satha,
Taham duruttam vatvana - petalokam ito gata’ti.

Sabbam ahampi janami - yatha tvam candika ahu,
Afifiafica kho tam pucchami - kenasi pamsukunthita’ti.

Sisamnhata tuvam asi - sucivattha alankata,
Ahafica kho adhimattam - samalankatatara taya.

Tassa me pekkhamanaya - samikena samantayi,
Tato me issa vipula - kodho me samajayatha.

Tato pamsum gahetvana - pamsuna tam hi okirim
Tassa kammavipakena - tenamhi pamsukunthita’ti.

(ubbanvagga)

(b.) Write grammatical notes on the underlined words.
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3. Translate into Pali.

How does a monk remain focused on the body in & of itselt?
There is the case where a monk -—- having gone to the wilderness, to the shade of a

tree, or to an empty building — sits down folding his legs crosswise, holding his
body erect and setting mindfulness to the fore. Always mindful, he breathes in;

mindful he breathes out.
Breathing in long, he discerns, 'l am breathing in long'; or breathing out long, he

discerns, 'l am breathing out long." Or breathing in short, he discerns, 'I am
breathing in short'; or breathing out short, he discerns, 'l am breathing out short.'
He trains himself, 'I[ will breathe in sensitive to the entire body.' He trains himself,
'T will breathe out sensitive to the entire body.' He trains himself, 'l will breathe in
calming bodily fabrication.' He trains himself, 'T will breathe out calming bodily

tabrication.
(Satipatthanasuttam)

Part— 11

4.  Explain with examples the vowel combination (swara) in the Pali Language.

5. Explain with examples different usages of the Kammadhara compound in the

Pali Language.

6. Conjugate the root ¥ 'paca’ in parassapada (active voice) and attanopada

(middle voice) of the ajjatani tense.

7. Write grammatical notes with examples on any two of the following:

1. Taddhita

ii. Upasagga
iii. Nama Vibhatti
v. Nipata

v. Karaka
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Select al least two guestions from each Part
and answer five guestions only.
(‘This paper contains 10 questions) Time : Three hoursonly

Part - |

1. Explain the First Buddhist Council and its results with references to the
Pancasatikakkhandaka of the Cullavaggapali.

2; Examine the evidences depicted in the commentaries on the origin of the
Abhidhamma Literature.

3. "The objects of worship provided the subject matter for the composition of
the Pali chronicles.” Explain with reference to the Pali chronicles.

4. Evaluate the contributions made by Pali commentators.

5.  Discuss the objectives of composition of the Pali Sub-commentaries and

explain its development.

Part -11

6. Examine the sectarian viewpoints on the concept of Arahant during the

later period.
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10.

Compare the concept Store Cotisciousness (dlayavijiiana) of the
Yogacarins with teachings on Vijfidna (consciousness) of the rest of the
traditions.

Compare and contrast the Hinayana and Mahayana views of the analysis of

matter (Riipa).

Assess the services rendered by the teachers of Madyamaka tradition with
regard to the origin and development of that tradition.

Explain the fundamental teachings of thé Abhidhamma in the Sarvastivada.



